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TEXT

kunqcgqe8alaxtqxoMtjxMtI / tjxMtIxoMAnqcgqygqAUsogqsMeka / tI corqhtqAJgqNgq / xoMxMygqen / xoMxMygqenAJmqNgqhjmutqAa / sipqsa korq nnqeAahjAa / ecsipqsakorqsogqsMmnqNgqpJgqlJgqAJgq cgqxWhj

Aa / lJwqpJwqnjconqqnJgqxoMtjxMygqwoanjtImaekertamnqpawjtjxMygq / ygq conqnJgqNgq / nnqekalJmqcgqnjlukqenxWlukqAonqxWAJgqtnqhjAa / lj pJwqnnqhWcipqlugqcgqnjhWhitqcUxutqsitqca / hgqpacgqenxWAnqcgqlikq enxWhWsonqhaepaephaepacgq / pahitqsitqcawoaeshWxjkinq / ljpJwqnjtUtgq lugqkumqkinqxjkinqeAa / hWkunqtjtjxMygqcuwqpUmaepa malukqxWxWmWlugq / lukqmWlugqmacuwqAnqlj...AnqpkqAnqhigqsInj / mutqeya / hWconqnJgqnj ygqsUtjxMygqtIvj / tjeAtjcitqnjekaxoMpacWlJmqkanojpinqpJnqpinqma

nunq / AJmqpinqkalaka / AnqlugqAnqmjekaAJgqNgq / conDnjNgqfugqpa yigqenxW / corqhtq e8alaxtq sipqsakorq nnqxWeApnqpJnqka / epata wasaAakiwqhWnjekaxoMeAAJgqcgqxW / AakiwqenNgqAnqlugqenemxJgqenxW nnqxWAJgqNgq / lJwqpasWlukqAonqenxWpamWenxWnnqxWeAtJwqhJnqenxJgqpa cWlugq / kaknqnokqeAxJgqpJnqljlugq / lJwpJwqnnqenpacWwoasIhUeAaAJgq hUeAa / lJwqpJwqnjsItuwqtgqlugqcipqnahJwqxnqnataAWpokq / lJwqpJwqnjsI tuwqxEcEemakinqsgqkinqnEmnqnEhJnq / hgqemhgqlukqtgqlugqhEtnqxoMtjsonq xoMtj / tuwqemakinqeAa / lJwqpJwqnnqnahJwqtapinqmalJwqtiep / nnqhWtjka huNqtatIAJgqhnqeAa / lJwqpJwqnnqestuwqkacgqnjhWAUenfEenkaluwq tapinqen / lJwqpJwqnnqtuwqhitqqsitqcaxjnJgqeAa / 

TRANSLATION

In Gologhat there are people who know Tai Khamti, there are two or three of them who know Khamti. There are none at Jorhat. 

There is no Khamyang language there, it has disappeared. In Sibsagar it has disappeared. There are two or three villages in Sibsagar, but nobody knows anything, it has all disappeared. 

So Tai Khamyang is spoken a little, only at Margherita, in the Tai Khamyang village of Pawaimukh. So there is just a little. Moreover, they’ve forgotten, those children now, those children can’t speak, its all gone.

So we are very sorry and now we are trying to do something about it. Those who know the books should teach those who don’t know, so that they will be able to know. We are doing something about it, we are discussing it. 

We Tai, Tai Khamyang, from the generations of our fathers and grandfathers, came from Khau Khau Mau Lung. From Mau Lung, generations ago, hundreds and thousands of years ago. It is all finished.

We still have a little of the Tai Khamyang here. We have forgotten how to be true Tai, that is having our own language, and we have become like the Assamese. We became foreigners. We no longer wear our traditional clothes. The ladies wear them, just a little.

Those in Jorhat, Golaghat and Sibsagar became Assamese. They do not know the language of our Buddhist religion. We have the religion. Our original clothing is no longer found. So the young girls and boys wear their own clothing at home. When they go out, they wear Assamese clothes.

So, we can say of ourselves, some things we know, some things we do not know. So we are distressed, and do not know how we will get our traditions back. Therefore we have discussed it amongst ourselves in this village

We should get out wives and children to learn and speak the Tai language. We consulted. But how and where can we do this? When we die, our eyes cannot see anything. And so we are staying here, not certain as to what to do. And so we have made this promise.

ANALYSIS:

Link to Audio file for this text
SM (speaking Phake)

1)
xoM
xMygq
en
Golaghat
...

khAm2
kham2 yaN2
nj4

language
Khamyang
DEF
Golaghat
...

Deben

2)
Jorhat
SM continuing

3)
Jorhat
mnq
xMygq
ygq
ena
/



mAn3
kham2 yaN2
yaN2
nq6


Jorhat
village
Khamyang
have
QN

1 & 3)
‘Is there Khamyang language (in the) Khamyang villages in Jorhat?’

Deben

4)
AJgq
ygq
/


*N1
MaN5

NEG
have

‘No.’

SM

5)
ygq
ena
/


yaN2
nq6


have
QN

‘Are there?’

Deben

6)
AJgq
ygq
/


*N1
MaN5

NEG
have

‘No’

SM

7)
kunq
cgq
xoM
ygq
ena
/


kon2
cAN5
khAm2
yaN2
nq6

person
know
language
have
QN

‘Are there any people who know (Khamyang) language?’

Deben

8)
kunq
cgq
e8alaxtq
xoM
tj
xMtI
/


kon2
caaN5
gq1 laa1 ghat1
khaam2
tai2
kham2 tii5

person
know
Golaghat
language
Tai
Khamti

‘In Gologhat there are people who know Tai Khamti’

9)
tj
xMtI
xoM
Anq
cgq
ygq
AU
sogq
sM
eka
/


tai2
kham2 tii5
khaam2
an5
caaN5
yaN5
uu1
sqN6
saam6
kq4

Tai
Khamti
word
CLF
know
have
stay
two
three
CLF

‘There are two or three of them who know Khamti.’

0’26”

SM

10)
AJwq


z2

YES

‘Yes’

Deben

11)
tI
Jorhat
tI
Jorhat
AJgq
Ngq


tii5

tii4

*N1
MaN5

at
Jorhat
at
Jorhat
NEG
have

‘There are none at Jorhat.’

SM

12)
xoM
xMygq
en
/


khAm2
kham2 yaN2
nj4

word
Khamyang
DEF

‘The Khamyang language? ‘

Deben

13)
xoM
xMygq
en
/


khAm2
kham2 yaaN2
nj4

word
Khamyang
DEF

‘The Khamyang language.’

14)
xoM
xMygq
en
AJmq
Ngq
hj
mutq
Aa
/


khaam2
kham2 yaaN2
nj4
*N1
MaN5
haai6
mot1
aa1

word
Khamyang
DEF
NEG
have
disappear
gone
PRT.GO*

‘There is no Khamyang language (there), it has disappeared.’

Notes:
* This particle marks past time, exactly as kA1 ‘GO’ in postverbal position in Phake. It is probably derived from kA1, and is therefore marked as PRT.GO.

SM

15)
hj
mutq


haai6
mot1

disappear
gone

‘Disappeared.’

Deben

16)
Sibsagar
nnq
eAa
hj
Aa
/



nan4
q1
haai6
aa1

Sibsagar
that
PRT
disappear
PRT.GO

‘In Sibsagar it has disappeared.’

17)
ec
Sibsagar 
sogq
sM
mnq
Ngq



cj5

sqN6
saam6
maan3
MaN5

now
Sibsagar
two
three
village
have


pJgqlJgq
AJgq
cgq
xW
hj
Aa
/


p&N2 l*N5
*N1
caaN5
khau6
haai6
aa1

everything
NEG
know
3Pl
disappear
PRT.GO

‘There are two or three villages in Sibsagar, but nobody knows anything, it has all disappeared.’

18)
lJwqpJwqnj
conqq
nJgq
xoM
tj
xMygq


lz4 p&5 nai4
cqn5 
n*N5
khaam2
tai2
kham2 yaaN2

therefore
little
one
language
Tai 
Khamyang


woa
nj
tI
Margherita
mnq
pawj
tj
xMygq
/


waa5
nai4
tii5

maan3
pa1 waai1
tai2
kham2 yaaN2

say
this
at
Margherita
village
Pawaimukh
Tai
Khamyang

‘So Tai Khamyang is spoken a little, only at Margherita, in the Tai Khamyang village of Pawaimukh.’ 

19)
ygq
conq
nJgq
Ngq
/


yaN5
cqn5 
n*N5
MaN5

have
little
one
have

‘So there is just a little.’

1’00”

20)
nnqeka
lJmq
cgqnj
lukq
en
xW


nan4 kq1
l*m2
caN1 nai3
luk4
nj4
khau6


there
forget
now
child
DEF
3Pl


lukqAonq
xW
AJgq
tnq
hj
Aa
/


luk4 qn1
khau6
*N1
taan3
haai6
aa4

child
3Pl
NEG
speak
disappear
PRT.GO

‘Moreover, they’ve forgotten, those children now, those children can’t speak, its all gone.’

21)
ljpJwqnnq
hW
cipq
lugq



l&4 p&5 nan4
hau2
cep1
loN6

so
1Pl
hurt
much


cgqnj
hW
hitq
cUxutq
sitqca
/


caN1 nai4
hau2
het1
cuu1 khut4
set4 caa1

now
1Pl
make
trying*
truth

‘So we are very sorry and now we are trying to do something about it.’.

Notes:
* Yehom Buragohain said that in Phake this was pronounced as sa1 kut4 sa1 kaat4,. She gave the following example of its use:

21.1
kW
sakutqsaktq
ta
ka
nU
em
/

kau2
sa1 kut4 sa1 kaat4
ta1
kaa1
nuu2
mj5

1Sg
difficulty
WILL
go
see
mother

‘It is difficult for me to get to see my mother.’

22)
hgq
pa
cgq
en
xW
Anq
cgq
likq
en
xW


haN2
pa1 
caaN5
nj4
khau6
an5
caaN5
lik4
nj4
khau6

to
AGENT
know
DEF
3Pl
CLF
know
book
DEF
3Pl


hW
sonq
ha
epa
ep
ha
epa
cgq
/


hau2
sqn6
ha*3
pq2
pj4
ha*3
pq2
caaN5

1Pl
teach
GIVE*
PRT
able
GIVE
PRT
know

‘Those who know the books should teach those who don’t know, so that they will be able to know’

Notes:
* Phonetically [haa*].

1’19”

23)
pa
hitq
sitqca
woa
es
hW
xj
kinq
/


pa1
het1
set4 caa1
waa5
se6
hau2
khai5
kin2

AGENT
do
truth
say
PRT
1Pl
tell
RECIP

‘We are doing something about it, we are discussing it.’

24)
ljpJwqnj
tU
tgqlugq
kumq
kinq
xj
kinq
eAa
/


lz4 pz5 nai4
to5
taN1 loN6
kum5
kin5
khai5
kin5
q1

so
body*
all
discuss
RECIP
speak
RECIP
PRT

‘So therefore we are all discussing this.’

Note:
* The meaning here is ‘1Pl’, ‘we’. Deben defined it as hWtgqlogq hau2 taN1 loN6 ‘all of us’. It was not possible to establish whether to5 is an exclusive first person plural pronoun.

25)
hW
kunq
tj
tj
xMygq
cuwq
pU



hau2
kon2
tai2
tai2
kham2 yaaN2
co5
puu1

1Pl
person
Tai
Tai
Khamyang
generation
grandfather


ma
epa 
ma
lukq
xW
xW
mWlugq
/


maa2
pq5
maa2
luk4
khau3
khaau6
maau2 loN6

come*
father
come
from**
rice
white
Mau Lung

‘We Tai, Tai Khamyang, from the generations of our fathers and grandfathers, came from Khau Khau Mau Lung.’

Notes:
* realised as [maaN2]


** realised as [l&k4]

26)
lukq
mWlugq
ma
cuwq
Anq
lj
...


luk4
maau2 loN6
maa2
co5
an5
lai4
...

from
Mau Lung
come
generation
CLF
so
...


Anq
pkq
Anq
higq
sI
nj
/


an5
paak1
an5
heN6
sii6
nai4

CLF
hundred
CLF
thousand
PRT
that

‘From Mau Lung, generations ago, hundreds and thousands of years ago.’

1’45”

27)
mutq
eya


mot1
yq4

finished
FINISHED*

‘It is all finished.’

Notes:
* This is clearly a process of [au] > [q].

28)
hW
conq
nJgq
nj
ygq
sU
tj
xMygq
tI
vj
/


hau2
cqn5
n*N5
nai4
yaN5
suu1
tai2
kham2 yaaN2
tii5
thai4

we
little
one
this
have
TOWARDS
Tai
Khamyang
at
here

‘We still have a little of the Tai Khamyang here.’

29)
tj
eA
tj
citq
nj
eka
xoM
pacW
lJmq
ka


tai2
j1
tai2
cjt4
nai4
kq4
khaam2
pa1 cau3
l*m2
kaa1

Tai
PRT
Tai
pure
this
LINK
word
self
forget
GO


noj
AJmq
pinq
pJnq
pinq
manunq
/


nqi4
*m1
pen5
p&n5
pen5
ma1 nun5

PRT
HESIT
be
other
be
Assam


‘We have forgotten how to be true Tai, that is having our own language, and we have become like the Assamese.’

30)
AJmq
pinq
kala
ka
/


*m1
pen5
ka1 laa2
kaa1

HESIT
be
foreigner
GO

‘We became foreigners.’

31)
Anq
lugq
Anq
mj
eka
AJgq
Ngq
/


an5
luN5
an5
mai5
kq4
&N1
MaN5

CLF
wear
CLF
cover
LINK
NEG
have

‘We no longer wear (our traditional clothes).’

32)
conD
nj
Ngq
fugq
payigq
en
xW
/


cqn2 cqn2
nai4
MaN5
phuN6
pa1 yiN2
nj4
khau1

little
this
have
group
female
DEF
3Pl

‘The ladies (wear them), just a little.’

33)
AJwq
Jorhat
Golaghat
Sibsagor
nnq
xW
eA


*1



nan3
khau6
j1

HESIT
Jorhat
Golaghat
Sibsagar
that
3Pl
PRT


pnq
pJnq
ka
/


pen5
p&n5
kaa1

be
other
GO

‘Um, those in Jorhat, Golaghat and Sibsagar became Assamese.’

Note:
The word p&n5 ‘others’ here refers to the Assamese majority culture.

34)
AJmq
puwqta
epata
wasa
Aakiwq
hW
nj
eka



*m1
po1 taa1
po1 taa1
waa1 saa1
aa1 kyiu2
hau2
nai3
kq4

HESIT
Buddha
Buddha
religion
merit
1Pl
this
LINK



xoM
eA
AJgq
cgq
xW
/


khaam2
j1
*N1
caaN5
khau6

word
PRT
NEG
know
3Sg

‘They do not know the language of our Buddhist religion.’

2’22”

35)
AJmq
Aakiwq
en
Ngq


*m1
aa1 kyiu2
nj4
MaN5

HESIT
merit
DEF
have

‘We have the religion.’

36)
Anq
lugq
en
em
xJgq
en
xW




an5
luN5
nj4
mj5
kh*N5
nj4
khau6

CLF
wear
DEF
mother
thing*
DEF
3Pl


nnq
xW
AJgq
Ngq
/


nan4
khau6
*N1
MaN5

that
3Pl
NEG
have

‘Our original clothing is no longer found

Notes:
* Yehom Buragohain believes that the phrase mj5 kh*N5, literally ‘mother things’ may refer to the original clothing of the Tai people.

37)
lJwq
pasW
lukqAonq
en
xW
pamW
en
xW



l&4
pa1 saau6
luk4 qn1
nj4
khau6
pa1 maau1
nj4
khau1

so*
girl
child
DEF
3Pl
youth
DEF
3PL


nnq
xW
eA
tJwq
hJnq
en
xJgq
pacW
lugq
/


nan4
khau6
j1
t&5
h&n2
nj4
kh*N5
pa1 cau3
luN5

that
3Pl
PRT
at
house
DEF
thing**
self
wear

‘So the young girls and boys wear their own clothing at home.’

Notes:
* This is /tii5/, realised in Khamyang as [t&5]


** Here it means clothing.

38)
ka
knq
nokq
eA
xJgq
pJnq
lj
lugq
/


kaa1
kan5
nqk4
j1
kh*N5
p&n5
lai4
luN5

go
direction
outside
PRT
thing
other
this
wear


‘When they go out, they wear Assamese clothes.’

39)
lJwpJwqnnq
en
pacW
woa
sI


l&4 p&5 nan4
nj4
pa1 cau3
waa5
sii1

therefore
PRT
self
say
PRT


hU
eAa
AJgq
hU
eAa
/


huu4
q1
*N1
huu4
q1

know
PRT
NEG
know
PRT

‘So, we can say of ourselves, some things we know, some things we do not know.’

This sentence refers to those aspects of Tai culture which are preserved by the Khamyang, and those which are not.

40)
lJwqpJwqnj
sI
tuwq
tgqlugq
cipq
nahJwq


l&4 p&5 nai4
sii6
to5
taN1 loN6
cep1
na1 h*6

therefore
PRT
body
all
hurt
how


xnq
na
ta
AW
pokq
/


khan5 
naa6
ta1
au5
pqk4

direction*
PRT.QN
WILL
take
return

‘So we are distressed, and do not know how we will get (our traditions) back.

Notes: 
* Deben Chowlik stated that barely audible phrase was khan5 naa6, and it meant ‘how’.

41)
lJwqpJwqnj
sI
tuwq
xEcE
ema
kinq
sgq
kinq



l&4 p&5 nai4
sii6
to5
kha*3 ca*2
mq6
kin5
saaN1
kin5

therefore
PRT
body
think*
skilled
RECIP
discuss
RECIP


nE
mnq
nE
hJnq
/


na*2
maan3
na*2
h&n2

in*
village
in
house

‘Therefore we have discussed it amongst ourselves in this village

Notes:
* realised as [khaa* 3]

42)
hgq
em
hgq
lukq
tgqlugq
hE
tnq
xoM
tj


haN2
me2
haN2
luk4
taN1 loN6
ha*3
taan3
khaam2
tai2


to
wife
to
child
all
GIVE
speak
word
Tai


sonq
xoM
tj
/


sqn6
khaam2
tai2

teach
word
Tai

‘We should get out wives and children to learn and speak the Tai language.’

Notes:
* realised as [haa* 3]


This part of the text refers to discussions that the Khamyang elders had about the future of the language. Since the wives of the Khamyang are usually not from the Khamyang community, they are even less likely to speak Tai Khamyang than their husbands. A number of the wives are Phake speakers.

43)
tuwq
ema
kinq
eAa


to5
mq6
kin5
q1

body
skilled
RECIP
PRT

‘We consulted.’

3’11”

44)
lJwqpJwqnnq
nahJwq
ta
pinq
malJwq
ti
ep
/


l&4 p&5 nan4
na1 h*6
ta1
pen5
ma1 l*6
ti1
pj4

therefore
how
will
be
where
will
can

‘But how and where can we do this?’

45)
nnq
hW
tj
ka
huNqta
tI
AJgq
hnq
eAa
/


nan4
hau2
taai2
kaa1
hoi1 taa2
tii5
*N1
han6
q1

that
1Pl
die
GO
eye
place
NEG
see
PRT

‘When we die, our eyes cannot see anything.’

46)
lJwqpJwqnnq
es
tuwq
ka
cgqnj
hW
AU
en



l&4 p&5 nan4
se6
to5
kaa1
caN1 nai4
hau2
uu1
nj4

therefore
PRT
body
go
now
1Pl
stay
DEF


fE
en
kaluwq
ta
pinq
en
/


pha*6
nj4
ka1 lo1
ta1
pen2
nj4

who
DEF
confused*
WILL
be
DEF

‘And so we are staying here, not certain as to what to do.’

Yehom explained this word as:


kW
ta
ka
kaluwq
ma
ka
kaluwq
ma
hU
/

kau2
ta1
kA1
ka1 lo1
ma1
kA1
ka1 lo1
ma1 
hU4


1Sg
WILL
go
uncertain
NEG
go
unceertain
NEG
know

‘I don’t know whether I will go or not.’

47)
lJwqpJwqnnq
tuwq
hitqq
sitqca
xj
nJgq
eAa
/


l&4 p&5 nan4
to5
het1
set4 caa1
khai5
n&N5
q1


therefore
body
do
truth
tell
one
PRT

‘And so we have made this promise.’

Notes:
Deben Chowlik stated that khai5 n&N5 q1 had no meaning.

